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Taluvu
.  JKuraivu (Diminution / abatement)
cloud poured rain during the day and also the     nighf     without     any     diminution CAJcam.3Q5:l-3).
- Tawiccellum uyirinam (Frog)
tinkling bells made of gold adorning the of children, looked like the mouth of a frog (Kuru.l48:l-3).
rti - PiM (mistake/blame/wrong) The maid said to the heroine: "You are not at
fault for making the hero come to the tryst; I
alone am to be blamed for causing such an
endless pain to you" (Akam.72:20-22).    The
heroine told her maid: "If you say that my
arms are to be blamed for growing leaner for
Hie sake of my lord who left me to traverse the
desert   tract,   you   will   not   be   mistaken"
CK.uru.77). The maid indicated a tryst by night
for the hero thus: "Our good village is sweet
amd pleasant; it will not be wrong if you come
there any time from now on" (Nar.331:9f10).
The heroine said to herself in anguish, as if
speaking to her now:  "You  are  not to  be
blamed nor is that woman who adored you
with this bracelet of my lord; I alone am at
fault when I ask you to tell me who gave you
this bracelet" (Kali.84:36-41).   The hero said to
tiis concubine: "If you only listen to my words
of comfort and think clearly, it will be apparent
that I have done no wrong" (Kali.90:20).
]?alal - Kilikatikaruvi (Instrument for chasing parrots)
The heroine and her maid, climbing onto the
platform built on the hillside, chased the par-
rots,   by  sounding   the   instruments   in   their
hands, called Kulir, Tattai and Talal (Kuru.4I-
44).    The heroine, adorned with a a*r\*n<\ of
flowers, and leaf-garments, walked about- prettily with her bevy of companions guarding the millet-field by sounding the Talal and Tattai in their hands (Akam. 188:9-13).
Talinci - Oru puranurai (A turai in Puram)
The minstrel's wife was guided to Atukotpattuc Ceralatan thus: "Raising the palai mode in. you big yal, and singing a song set in talinci minor theme, we shall go to the court of Atukotpattuc Ceralatan" (pati.57:7,9).
Talumpan - Kurunilamannan (A pretty chieftain) This chieftain had the sobriquet Tajumpan' perhaps because of the long scars caused by the trampling of a she-elephant on his body(Akam.227). Parapar praises him as one who fostered the minstrels and their kinsfolk (Nar.300). NakkTrar eulogising him in his poem refers to his unerring sword, his war-dnim resounding his reputation throughout the Tamil, country and his boundless munificence to suppliants who came to his court (Akam.227). Unur, with well-guarded walls, surrounded by fertile fields, belonged to him (Puram.348).
Tahimpu - Vatu (Scar/mark/cicatrice)
Nalliyakkotan had marks made on his body by constant goading of his war-elephant, and a never retreating foot adorned with a hero's anklet (Ciru.123,126).
Taluvani - Kuravaikkuttu (Choric dance)
The hero, joining the choric dance of the women, came up like a stranger to the heroine and made love to her before he left (Kuru.294:2-4).
Taluvu - Kuravaikkuttu (Choric dance)ad, if he had little (Puram.95:6-9). Oyman.Nal-liyakkotan was lord of the town called
